Hayxoeuiti waconuc HI1Y imeni M. I1. Ipacomanosa

DOI: https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series9.2021.22.05.
UDC: 811°367.662:811.161.2°42

b o,
-
Oleksandr O. Lytvynov \ ‘ /
Kyiv National Taras Shevchenko University, |
Kyiv, Ukraine | - &

RENDERING ENGLISH FICTION INDEFINITE PRONOUNS
INTO UKRAINIAN: A CORPUS APPROACH

Bibliographic Description:

Lytvynov, O.O. (2021). Rendering English Fiction Indefinite Pronouns into
Ukrainian: a Corpus Approach. Scientific Journal of National Pedagogical Dragomanov
University.  Series 9. Current Trends in Language  Development, 22. 58-76.
https://doi.org/10.31392/NPU-nc.series9.2021.22.05.

Abstract

The paper deals with an investigation into the usage of English indefinite nominal pronouns in modern
fictional discourse and the specificity of their rendering into Ukrainian with employment of corpus approach.
The pronouns under study have been selected by the entire sampling method from the complete register
compiled on the basis of the novel by J.K. Rowling “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban” and its
Ukrainian version translated by V. Morozov. There have been determined the semantic structures of nine
English indefinite pronouns based on their formal characteristics and the dictionary entries’ analysis. The
units under analysis have been divided into three structural-semantic types according to their form and
meaning, wherein two semantic subtypes have been distinguished. The lexemes of each of type have been
distributed in decreasing sequence on a zero-ten frequency scale. There have been calculated the expected
frequencies per 1,000 words for each of the types to suggest the probability of their usage in a text. The most
frequent and the least frequent indefinite pronouns and pronoun types have been revealed, as well as the
lexemes possessing medium frequencies. It has been identified that pronouns with 'some' are of highest
frequency when pronouns with 'ever’ — the lowest, and pronouns with 'any’ are in between. The most frequent
is the pronoun ‘something’, the least frequent is the pronoun ‘whoever’. Pronouns ‘anyone’ and ‘someone’
have demonstrated the average frequency in the microcorpus under analysis. With the use of the immediate
constituents’ analysis and contextual analysis there have been revealed the peculiarities of the pronouns’
usage in the source text. Based on the transformational analysis there have been specified the translation
methods and types of translation shifts employed for adequate rendering of the pronouns into Ukrainian. The
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most common methods of the analysed pronouns’ translation have been proved to be equivalent translation,
omission, addition, lexical and lexico-grammatical replacements, with additions and grammatical shifts.

Keywords: indefinite pronoun, translation shift, translation method, equivalent, omission, addition,
replacement.

1. Introduction.

The pronoun as a part of speech has been in the focus of linguistic studies for many
decades. However, there are disputable points of view concerning the definitions and
classifications of pronouns, as well as their functions and usage in different languages,
including English and Ukrainian. The term ‘pronoun’ is used “in the grammatical
classifications of words, referring to the closed set of items which can be used to substitute
for a noun phrase (or single noun). There are many types of pronoun, with terminology
varying somewhat between grammars... The grammatical statement of pronominal
distribution in a language is usually quite complex. It is often discussed with reference to the
more general notions of pro-form and deixis” (Crystal, 2008, pp. 391-392).

According to V. Plotkin, pronouns represent “several smaller word classes united by
an important semantic distinction between them and all the major parts of speech... and do
not denote anything, but refer to things, phenomena or properties without involving their
peculiar nature.” (2006, pp. 82-83).

Over the past decades, pronouns have been tackled by scientists in various aspects,
such as the structural-semantic, functional, communicative, comparative and contrastive,
cognitive and discursive, cross-linguistic and corpus aspects etc.

From the structural-semantic perspective, pronouns were investigated by the
following researchers: Christina George (2006) in terms of semantic and syntactic aspects of
French to English machine translation of relative pronouns in sentences with restrictive and
non-restrictive relative clauses; Heidi Quinn (2002) who studied distribution of pronoun case
forms in English; Garry Wilson (1995) carried out astudy of the use of ‘minimal’
information, i.e. gender, number, linguistic conjunction, thematic role occupancy, and ‘non-
minimal’ information, i.e. spatial data and description type, in the comprehension of
pronouns; I. V. Dudko (2002) investigated the semantic and functional aspects of adjective
and substantive indefinite pronouns in modern Ukrainian; N. P. Dzuman (2015) conducted a
complex analysis of semantic and syntactic aspects of various types of Ukrainian pronouns;
0. V. Kalashnyk (2020) did research on semantic and stylistic aspects of pronominals in the
Ukrainian poetry of the XX"-XXI* centuries; T.P.Matviychuk (2010) studied the
realization of text categories by means of pronominals in modern Ukrainian; O. B. Shpyt
(2016) disclosed the grammatical and semantic aspects of pronouns in the Ukrainian
language of the XVI"-XVII'" centuries.

In the functional aspect, pronouns were studied by Darbhe N. S. Bhat (2007) who
carried out a series of cross-linguistic research into categories and functions of personal
pronouns and proforms in contrast with interrogative, demonstrative, relative pronouns based
on 250 world languages; Rodney Huddleston and Geoffrey Pullum (2002) dealt with issues
concerning the grammatical and functional aspects of modern English pronoun usage; Liane
Guillou (2016) studied functional problems related to statistical machine translation of
English coreferential (anaphoric) pronouns into languages with grammatical gender using a
parallel corpus of English-German texts called ParCor; Martin Haspelmath (2001) carried
out an encyclopaedic cross-linguistic investigation of functional and formative properties of
indefinite pronouns, including theoretical approaches to the functions of indefinite and
negative pronouns etc.; Robin Montgomery Watson (2010) researched into the use of
epicene (common gender) pronouns in American English; V. Lobanova (2019) touched upon
the role of pronouns and the recent changes in their functioning in modern English.
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In the comparative and contrastive aspects, this word class was researched by: Laura
Louise Paterson (2011) who did corpus-based comparative and contrastive studies of epicene
pronouns, such as singular they and generic he, in written British English; L. L. Zvonska,
N. V. Koroliova, O. V. Lazer-Pankiv (2017) who provided definitions and classifications of
pronouns in classical languages, such as Greek and Latin, in contrast with Ukrainian.

From the cognitive and communicative perspectives, pronouns were studied by:
Joshua Hartshorne (2012) who conducted research on interpretation of pronouns in
explanatory sentences; Horst J. Simon and Heike Wiese (2002) accomplished a series of
studies based on Indo-European and non-Indo-European languages as to the typology of
pronominal paradigms, generation of syntactic and semantic representations for
constructions with pronouns, and the neurological bases for linguistic distinctions relevant
for producing and interpreting such constructions; N. V. Petrenko (2008) investigated the
cognitive-semiotic and lingual-synergetic aspects of pronouns in American poetry;
Judith N. Biesen (2012) studied the use of personal pronouns in the context of anxiety and
the association between pronoun use and communication, etc.

At the same time, very little attention has been given so far to corpus-based
translation studies of indefinite pronouns in modern fictional discourse. Various
controversial definitions, classifications and interpretations of English indefinite pronouns,
which constitute the largest and the most ambiguous group of this word class, cause
difficulties in their adequate translation into Ukrainian. For instance, in some English-
language educational resources (Types of Pronouns, URL: https://usefulenglish.ru/
miscellany/types-of-pronouns) the indefinite pronouns each, every, either, neither are treated
as distributive pronouns, many, much, few, several are called quantifiers, the indefinite
pronouns with the constituent every are classified as inclusive pronouns, the pronoun such is
referred to as indefinite in some sources and as indicative in other sources, the words little
and much are sometimes regarded not as pronouns, but as adjectives, nouns or adverbs, etc.

2. Aim and Objectives.

The aim of the paper is to examine the usage of English indefinite nominal pronouns
in modern fictional discourse and outline the specificity of their translation into Ukrainian
with employment of the corpus approach.

Objectives are as follows:

— to compile a complete register of English indefinite nominal pronouns based
on the novel by J.K. Rowling “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban;”

- to reveal the structural-semantic characteristics of the English indefinite
nominal pronouns;

— to determine the frequency of each lexeme under analysis in the investigated
MICrocorpus;

— to specify the types of translation shifts and methods of adequate rendering of
the English indefinite nominal pronouns into Ukrainian employing the corpus approach.

3. Methodology.

The object of the research is English indefinite nominal (substantive) pronouns
somebody, someone, something, anybody, anyone, anything, whoever, whatever,
whatsoever — in total nine lexemes. The subject of the investigation is the usage of these
units and their adequate rendering in Ukrainian fictional discourse.

The material of the research comprised the indefinite pronouns employed in
a fragment of the English-Ukrainian parallel corpus created on the basis of the novel by
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J.K. Rowling “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban,” which encompasses 107,253
words, and its Ukrainian version translated by V. Morozov.

In the course of identifying the methods of rendering the English indefinite pronouns
into Ukrainian, there were employed: the dictionary entries’ analysis, the immediate
constituents’ analysis, the contextual analysis, the transformational analysis and the
procedure of quantity calculations.

The corpus approach was used to ensure entire sampling of the units under study and
to accomplish the procedure of leveling the source text with the target text for the purpose of
further identifying the types of translation shifts in the English-Ukrainian rendering of the
lexemes being investigated.

4. Results.

4.1. Frequency of English Indefinite Pronouns in the Parallel Microcorpus.

At the first stage of the investigation the indefinite nominal pronouns were selected by
the entire sampling method and divided into 3 structural-semantic types according to their
form and meaning, i.e. the some, any and ever types, wherein 2 subtypes were distinguished,
namely: the pronouns referring to human beings and those referring to creatures, things,
objects and notions. The first subtype includes the body, one and who pronouns (somebody,
someone; anybody, anyone, whoever), whereas the second includes the thing and what
pronouns (something, anything, whatever, whatsoever).

According to the results of the dictionary entries’ analysis (OxfordDictionary;
OxfordAmericanDictionary, Collins (ABBYY Lingvo x3 Multilingual + V10 / Version
14.0.0. 644, 2009), the basic semantic structures of the pronouns under study are as follows:

Somebody, someone

1) "Some person."

2) "A person of importance or authority."

Something

1) "An unspecified or unknown thing; some thing."

2) "An unspecified or unknown amount.”

3) Used in various expressions indicating that a description or amount being stated is
not exact.

4) "An impressive or important person, thing, or event."

5) "To some degree; a little; somewhat,"” e.g. to be something scared.

6) Used for emphasis (as an intensifier) before an adjective functioning as an adverb,
e.g. my back hurts something terrible.

Anybody, anyone

1) "Any person or people™ (usually with negative or in questions); without negative
used for emphasis, e.g. anyone could do it.

2) "A person of importance or authority,” "a person of any importance.”

3) "Any person at random; no matter who" (often preceded by ‘just’).

Anything

1) "No matter what" (usu. with negative or in questions used to refer to a thing;
without negative used for emphasis; used to indicate a range.

2) "Any object, event, action, etc. a thing of any kind."

3) "In any way," e.g. he wasn't anything like his father.

Whoever

1) "The person or people who;" "any person who;
that,” "no matter who," "an unknown or unspecified person."

regardless of who," "anyone
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2) Used for emphasis instead of ‘who’ in questions, typically expressing surprise or
confusion, an intensive form of ‘who.’

Whatever

1) "No matter what;" "regardless of what,” "everything or anything that,” used to
emphasize a lack of restriction in referring to any thing or amount.

2) "At all,” "of any kind," used for emphasis with negative, e.g. they received no help
whatever.

3) "An unknown or unspecified thing or things."

4) "No matter what happens," e.g. we told him we'd back him whatever.

5) "Absolutely,” "whatsoever" (postpositive), e.g. | saw no point whatever in
continuing.

6) An intensive form of ‘what,” e.g. use whatever tools you can get hold of. Used for
emphasis instead of ‘what’ in questions, typically expressing surprise or confusion, €.g.
whatever is the matter?

7) Used as a response indicating a reluctance to discuss something, often implying
indifference or dismissal, e.g. ‘I'll call you later.’ I shrugged. ‘Whatever.’ Used to express
skepticism or exasperation, e.g. Joseph's commentary amounted to "Yeah, well. Whatever."

Whatsoever

1) "At all," used for emphasis with negative, e.g. | have no doubt whatsoever. A
postpositive intensifier used with indefinite pronouns and determiners such as ‘none, any, no
one, anybody.’

2) "Whatever" (an archaic word for ‘whatever’).

As a result of entire sampling, a total number of 331 lexemes of the three structural-
semantic types has been selected, which includes, in particular, 177 some pronouns, which is
53.5% of the total, 137 any pronouns (41.4%) and 17 ever pronouns (5.1%). The figures are
shown in Table 1, Columns 3 and 4.

In the given microcorpus the following ratios have been found: between some any any
pronouns — 1.3 to 1; between some and ever pronouns — 10.4 to 1; between any and ever
pronouns — 8 to 1. It is evidence that some pronouns are supposed to be the most frequent,
ever pronouns — the least frequent, with any pronouns being in the middle in regard to
frequency.

At the next step the above pronoun types were placed on a zero-ten frequency scale,
where 10 suggests the highest frequency corresponding to the total number of 331 (100%),
and distributed in decreasing sequence as shown in Table 1, Column 5. According to this
scale, the some pronouns possess the highest frequency of 5.4 points, which is almost half a
point higher than the medium frequency of all the relevant pronouns. The any pronouns are
in the middle at 4.1 points, while the ever pronouns are at the lowest frequency of 0.5 points.

Besides, based on the total number of words in the microcorpus, i.e. 107,253, the
frequency per 1,000 words has been calculated for each of the types, as is shown in Table 1,
Column 6. The figures suggest the probability that the some and any pronouns would be used
at least once per each 1,000 words in a text or 16-17 and 12-13 times per 10,000 words
respectively, whilst the ever pronouns would probably be used once or twice per 10,000
words etc.

Table 1
The distribution of pronoun types by quantities, percentages and frequencies
1 2 3 4 5 6
Ne type quantity percentage F (0-10) AF/1,000
1 some- 177 53.5% 54 1.65
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1 2 3 4 5 6
Ne type guantity percentage F (0-10) AF/1,000
any- 137 41.4% 4.1 1.277
3 -ever 17 5.1% 0,5 0,159
total 331 100 % 10 3.086

Within each of the above-mentioned structural-semantic types, the following
quantities of the pronoun lexemes have been revealed (listed in the order body, one, thing
and who, what): 1) somebody — 14 times (4.2% of the total number of 331 lexemes);
someone — 37 (11.2%); something — 126 (38.1%); 2) anybody — 10 (3%); anyone — 47
(14.2%); anything — 80 (24.2%); 3) whoever — 2 (0.6%), whatever — 12 (3.6%) whatsoever —
3 (0.9%). The decreasing frequency sequence in each of the groups is as follows:
1) something, someone, somebody; 2) anything, anyone, anybody; 3) whatever, whatsoever,
whoever. The pronouns have been placed in decreasing order according to their absolute
quantities, percentages and frequencies as shown in Table 2 below.

It has been found that the microcorpus contains 110 indefinite pronouns that denote
human beings (somebody, someone, anybody, anyone, whoever), which makes 33.2% of the
total number, and 221 pronouns denoting things, objects, creatures etc. (something, anything,
whatever, whatsoever), which is 66.8%.

Their quantity ratios in the former group are as follows: between somebody and
someone — 14 to 37, i.e. 1 to 2.64; between anybody and anyone — 10 to 47, i.e. 1 to 4.7;
between whoever and anyone, which are similar in meaning, — 2 to 47, i.e. 1 to 23.5. Here the
most frequent are anyone and someone (47 and 37), whereas somebody and anybody are 3.5
times less frequent (14 and 10). Whoever is the least frequent (2), its number being 23.5
times and 7 times smaller than the numbers of anyone and anybody respectively.

Regarding the lexemes of the latter subtype denoting inanimate objects, creatures,
abstract notions etc., the ratios are the following: between something and anything — 126 to
80, i.e. 1.58 to 1; between anything and whatever / whatsoever — 80 to 15, i.e. 5.3 to 1. The
most frequent pronoun of this group is something; while anything is 1.6 less frequent. The
least frequent one is whatsoever, whose number is 42 times as small as the number of
something and 26.7 times as small as that of anything. The quantity ratio between anything
and whatever is 80 to 12, i.e. 6.7 to 1, and the ratio between whatever and whatsoever is 12
to 3, i.e. 4 to 1, which is evident of whatever being 4 times more frequent than whatsoever
and vice versa.

Table 2
The distribution of pronouns by quantities, percentages and frequencies

1 2 3 4 5 6
Ne lexeme guantity percentage F (0-10) F/1,000
1 something 126 38.1% 3.8 1,175
2 anything 80 242 % 2.4 0,746
3 anyone 47 14.2 % 1.4 0,438
4 someone 37 11.2% 1.1 0,345
5 somebody 14 4.2 % 0.4 0,13
6 whatever 12 3.6 % 0.4 0,112
7 anybody 10 3% 0.3 0,093
8 whatsoever 3 0.9 % 0.09 0,028
9 whoever 2 0.6 % 0.06 0,019

total 331 100% 10 3.086 (3)

63




Hayxoeuiti waconuc HI1Y imeni M. I1. Ipacomanosa

In conclusion, the some pronouns have been found to be the most frequent, being at
5.4 points on the 0-10 scale, the ever pronouns — the least frequent at 0.5 points, with the any
pronouns possessing the medium frequency of 4.1 points.

In the ‘person’ subtype the most frequent are anyone and someone, whereas somebody
and anybody are 3.5 times less frequent, and whoever is the least frequent, its number being
23.5 times and 7 times smaller than those of anyone and anybody respectively.

In the ‘thing and what’ subtype something is the most frequent, anything is 1.6 times
less frequent; whatsoever is 42 and 26.7 times less frequent than something and anything
respectively, and 4 times less frequent than whatever. It is rather interesting that whatever is
in the middle between somebody and anybody in terms of frequency.

4.2. Rendering English Fiction Indefinite Pronouns into Ukrainian.

The next part of the research contains analyses of the most common ways of the
English indefinite pronouns’ rendering into Ukrainian with concomitant translation shifts in
the order body, one, thing and who, what.

At this stage the main translation variants of the pronouns under investigation were
determined based on the results of the bilingual dictionary entries’ analysis (ABBYY Lingvo x3
Multilingual + V10 / Version 14.0.0.644 (2009); V.1. Balla (1996), English-Ukrainian Dictionary,
V 1, p. 64, 65; V.1. Balla (1996), English-Ukrainian Dictionary, V. 2, p. 394, 674, 680).

According to these data, the Ukrainian equivalents for somebody and someone are
indefinite pronouns xmocws, xmo-nebyos, de-xmo, 6yob-xmo. The Ukrainian equivalents for
something are the indefinite pronouns wocs, wo-ne6yow, deuyo.

The translation equivalents for anybody and anyone include: 1) the indefinite pronouns
xmo-nebyos, 6yob-xmo, xmocs (in interrogative sentences); 2) the indefinite pronoun rixmo
(in negative sentences); 3) the attributive pronouns denoting human beings and used as nouns
in affirmative sentences: scsaxuii (ycaxuii), kooxcnuii, the indefinite pronoun 6yos-sxuii.

The translation equivalents for anything are: 1) wo-nebyos, 6yob-wo, woce (in
interrogative sentences); 2) miyo (in negative sentences); 3) yce (sce), wo 3as2o0no (in
affirmative sentences).

The translation equivalents for whoever are pronominal phrases that denote any
person, in particular xmo 6 e, sixuui 6u ne, which are comprised of the pronouns xmo [who]
and sxuu [what; what kind; which] with the conditional particle 6u (6) [if, should, would]
and the negative particle xe [not].

Finally, the main translation equivalents for whatever and its emphatic or archaic form
whatsoever are compound indefinite pronouns sece wo, wo 6 ne, sikuii 6u He, OYOb-sKULL
mainly in affirmative sentences, 6yos-saxuii sikuii-ne6yow in affirmative and interrogative
sentences, the negative pronouns uisxutl, scooen (scoonuit) in negative sentences, as well as
the adverbial phrase soscim ni [absolutely, completely, entirely not] to express absolute
negation.

4.2.1. Rendering the English Pronouns with ‘some’ into Ukrainian.

According to the results of the analysis, the main methods of rendering the some
pronouns into Ukrainian are equivalent translation (94 times, i.e. 28.4% of the total of 331
lexemes), omission (47, i.e. 14.2%), lexical and lexico-grammatical replacements (36, i.e.
10.9%).

The equivalent translation of somebody has been observed in 12 cases (3.6% of the
total number of the samples) including 10 sentences with the indefinite pronoun xmocs in the
nominative case in the syntactic function of the subject and two sentences with this pronoun
in the accusative case kococs as the object.
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Below is illustrated the equivalent xmocw as a subject:

(E) Somebody had been in to tidy; the windows were open and sun was pouring
inside.

(V) Xmocov yowce ecmue mam nonpubupamu — 6ikna Oyau GIOUUHEHI U KIMHAMY
3aiueailo COHye.

Somebody as a direct object is translated by means of xmocs in the accusative case
form xozocw, €.9.:

(E) What if youd given the others the slip, and bitten somebody?

(V) 4 wo, saxbu eu kozocv maxu nokycaiu?

Some equivalent translations are accompanied by grammatical shifts, such as
replacement of the object which is a logical agent in the source sentence by the subject in the
target sentence, e.g.:

(E) But you were now accompanied by somebody else.

(V) Ane menep 3 samu 6ys iwge xmoco.

Omission of somebody is shown in the following example:

(E) It was a room...; every piece of furniture was broken as though somebody had
smashed it.

(V) Tam b6yna kimuama..., 3 MO86U HABMUCHE NOAAMAHUMU MEOAMU

There has been registered one case of lexical replacement of somebody (0.3%), e.g. a
contextual lexical replacement by the personal pronoun of the first person singular s:

(E) It is time somebody took this class in hand.

(V) A napewmi 3a sac 6izbmycs .

The main methods of translation of someone include equivalents (23 — 6.9 %),
omission (11 — 3.3 %), lexical and lexico-grammatical replacements (3 — 0.9%). Moreover,
there have been found some cases of addition with equivalent translation (1 — 0.3 %) and
addition with lexical replacement (1 — 0.3 %), as well as omission with grammatical
replacement (1 — 0.3 %) and with lexical replacement (1 — 0.3 %).

The most common way of translation of someone is equivalent translation by means
of the indefinite pronoun xmocs (nominative case) including the oblique case forms xozoce
(genitive, accusative), komycs (dative), e.g.:

(E) The compartment door suddenly opened and someone fell painfully over Harry’s
legs.

(V) 3uenaywvra siouununucsa osepi, i Xmocwv He3epabHo nepeuenuscs uepes I appiny
HO2Y.

The Ukrainian equivalent for someone in the accusative case is as follows:

(E) “Think we 'd better go and get someone? ”” said Ron nervously.

(V) “Moorce, kpawe nimu kozoce nokaukamu?’ — cmpusodxcuecs Pon.

Omission of someone is illustrated in the following example:

(E) Indeed, he had suspected for some time that someone on our side had turned
traitor.

(V) Bin sikuiicy wac nioo3prosas, ujo cepeo Hac € 3pa0HuK.

There has been registered a case of omission with grammatical substitution for an
indefinite personal construction, e.g.:

(E) And he strode back into his cabin as someone knocked at the front door.

(V) I nowrxanoubas 0o ceoci xuici — y 06epi 8iice cCmykanu.

The following example illustrates grammatical replacement of someone in
the predicative function in the source sentence by the subject group attribute expressed by
the indefinite-qualitative pronoun sxuiics in the masculine gender, singular, nominative case
in the target sentence:
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(E) If there’s someone untrustworthy around, it’s supposed to light up and spin.

(V) Axwo mnenooanix 6yde sAKUUCH He2iOHUK, Y WMYYKA MAE 3ACEIMUMUCS U
3a6epmimucs.

A number of lexical replacements, including those with addition and omission, have
been found, e.g. lexical replacement of someone by the indicative pronoun mou in the form
of the accusative case, masculine gender, singular number moeo with addition of the relative
pronoun xmo separated by a comma:

(E) Why would I go looking for someone | know wants to kill me?

(V) Ane nasiwo s mas 6u wyxamu mozo, Xxmo xoue mene 6oumu?

There has been registered one lexico-grammatical replacement of someone by the
indicative pronoun mou in the accusative case, plural number with the relative pronoun xmo
in the dative case form xomy:

(E) Harry sat stunned for a moment at the idea of someone having their soul sucked
out through their mouth.

(V) Tappi npuconomueno cudis, ysaeiaouu mux, KOMy SUCMOKMYIOMb 4epe3 8yCma
oyuLy.

In regard to the pronoun something, the most common ways of its translation into
Ukrainian have been found to be equivalent translation (59 — 17.8%), omission (35 — 10.6%),
lexical replacements (19 — 5.7%) and lexico-grammatical replacements (13 — 3.9%), i.e. 32
(9.7%) in all, as well as addition, transposition and compensation.

For example, an equivalent translation of something by means of wocw:

(E) As Harry opened the door, something brushed against his leg.

(V) Biouunue oeepi, i 6i04ys, K W40C MOPKHYIOCS 00 U020 HO2U.

The microcorpus contains some equivalent translations of something with
grammatical transformations of addition and transposition, in particular with addition of the
adverb e [more, some more, additionally], e.g.:

(E) Scabbers probably had a fight with another rat or something.

(V) Crebepc mie nobumucs 3 inwumu nayroxamu abo iuge ujocs.

The example below illustrates an equivalent translation with grammatical
transposition of something from the subject in the source sentence into the object in the target
sentence with a shift in the word order:

(E) Something stirred in Harry’s memory.

(V) Iappi panmom wocv npucaoas.

Omission of something manifests itself in the following example wherein it is not
rendered in the target sentence:

(E) We'll have to hide behind a tree or something and keep a lookout.

(U) Cxosaemocs 3a depesom i nOOUBUMOCH.

The fragment below illustrates a blend of equivalent translation and at the same time
omission of something with latent compensation in the target sentence:

(E) “There is something here!” Professor Trelawney whispered, lowering her face to
the ball, so that it was reflected twice in her huge glasses.

“Something moving... but what is it?”

(V) “Tym woce pyxaemocs!” — npowenomina npogecopka, nabauzusuwiu oo1uuus 00
kyni. “Ane wo ye?”

In this case something, which is used twice in the source text, is translated only once
into Ukrainian by means of the equivalent indefinite pronoun wocs, Which is used in one
sentence. The latter, which word for word translates into English as “here something is
moving,” in fact, renders the meaning of the two source sentences that contain something,
thus compensating for its omission in the Ukrainian text.
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There have been observed lexical replacements of something by nouns, word
combinations, the indicative pronoun of the neuter gender, singular number me with its
oblique case forms, such as moeo, momy, mum, the indefinite qualitative pronoun skuiice
including its gender and case forms, the indefinite quantitative and emphatic pronoun
cmineku N an exclamatory sentence, the indicative and emphatic pronoun maxe with its
declension forms etc.

For instance, here is an example of contextual lexical replacement of something by
the concrete noun mamepian [material]:

(E) Harry moved the tip of his eagle-feather quill down the page, frowning as he
looked for something that would help him write his essay.

(V) Iappi 600u6 no cmopinyi opaunum nepom i, HACYNIIOOYU OPOBU, NIOULYKYEA8
mamepian 05 peghepamy.

Lexical replacement by the indicative pronoun of the neuter gender, singular number
make in its emphatic meaning is as follows:

(E) And then he saw something to make his heart stand still.

(V) I mym 6in nobauus maxe, 6io 4020 11020 cepye noxouoo.

The following is lexical replacement of something by the noun phrase maxe croso
[such a word], which is comprised of the concrete noun croso with the preceding attributive
indicative pronoun maxuu, both due to grammatical agreement being in the form of the
neuter gender and the instrumental case:

(E) He called Snape something that made Hermione say “Ron!”

(V) Bin o6izsas Cueiina maxum cioeom, wo I epmiona asxc eucykuyna.: “Pone!”

In addition, there have been registered lexico-grammatical replacements of something
by means of nouns and pronouns, such as the indefinite attributive pronoun sxuiice with its
declension forms, interrogative wo, indicative me, proxemic ye, the substantivised numeral
ooun [one] etc., including replacements with addition. For instance, replacement of the
source sentence object by the attribute expressed by the indefinite attributive pronoun sxutice
in the feminine gender, singular number, accusative case with addition of the emphatic
particle xou in the target sentence:

(E) He’s retired now, good for him to have something to do.

(V) Bin 3apasz y siocmasyi, tiomy 0006pe mamu X04 AKycb pooomy.

The following is replacement of the affirmative sentence object by the subject
expressed by the interrogative pronoun wo in the target interrogative sentence:

(E) 1 hope there s something good for lunch, I 'm starving.

(V) Lixaso, wio 6yoe na 06io? A emupaio 3 20100y.

Replacement of the source sentence predicative by the attribute expressed by the
indefinite pronoun sxuiice in the masculine gender, singular, nominative case as part of the
subject group in the target sentence is illustrated below:

(E) There’s something funny about that animal.

(V) Lett komsapa akuiice Oysice xumepHuil.

In the following case the object something is substituted with the indefinite pronoun
xmocw [someone], which refers to a human being, in the role of the subject:

(E) Harry was sure he could see something else moving in the shadow of the trees too.

(V) I'appi 6y6 nepexonanuii, wjo 6 3aminKy 0epes pyxascsi uje Xmoch.

Replacement of something as the sentence object by the substantivised numeral ooun
[one] in its genitive case form in the same syntactic function is as follows:

(E) Harry, there’s something I don 't understand.

(V) I'appi, s ne posymiio oonozo.
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Thus, the most common methods of rendering the pronouns with ‘some’ into
Ukrainian are equivalent translation, including both pure equivalents and those with addition
and / or grammatical shifts, as well as omission, lexical replacements and lexico-grammatical
replacements. Totally, the equivalent translation has been registered in 94 cases (28.4%),
omission in 47 cases (14.2%), lexical and lexico-grammatical replacements in 36 cases
(10.9%).

4.2.2. Rendering the English Pronouns with ‘any’ into Ukrainian.

The analysis has shown that the most common methods of rendering the any pronouns
into Ukrainian are equivalent translation (78 cases — 23.6% of the total of 331), omission (37
—11.2%) and replacements (22 — 6.6%), including lexical and lexico-grammatical ones.

The indefinite pronoun anybody, which occupies the 7" position according to
frequency, has been registered 10 times, which makes 3% of the total number of the
pronouns. The main methods of its rendering into Ukrainian include equivalent translation (5
— 1.5%), omission (3 —0.9%), lexical and lexico-grammatical replacements (2 — 0.6%).

The equivalent translation of anybody by means of the negative pronoun wixmo in
negative sentences or the attributive pronoun xooxcnuii in affirmative sentences has been
found in 5 cases, which constitutes 50% of its usages in the microcorpus or 1.5% of the total.
Below is an equivalent translation with the aid of the negative pronoun uixmo in the genitive
case form wuixoeco in a negative sentence:

(E) The lake was coming nearer and nearer, but there was no sign of anybody.

(U) Osepo nabrusicanocs, ane mam Hikoz2o ne 6y10 6UOHO.

The following example illustrates an equivalent translation of anybody by the same
pronoun in the instrumental case with the preposition 3 [with] to signify an agent of
cooperative action as part of the word combination ui 3 xum [with no one], which is
accompanied by grammatical substitution of the affirmative sentence with the interrogative
one:

(E) She barely spoke to anybody and snapped when she was interrupted.

(U) Bowna maiisice Hi 3 Kum He po3moeisna i 02pu3anacs, Koau Xmocv 6i0eepmas iv
yeazy.

Omission in translating anybody has been registered thrice, which is 30% of the
number of its usages or 0.9% of the total number of lexemes, i.e.:

(E) He was forbidden by Dumbledore to tell anybody.

(V) ambroop cysopo 3a60ponus tiomy npo ye poznogioamu.

Lexical replacements of anybody have been found in two cases (20% of its usages and
0.6% of the total number). The sentence below illustrates replacement of anybody by the
substantivized attributive pronoun inwua in the role of a noun in the genitive case plural:

(E) She was taking more subjects than anybody else.

(V) Bona eusuana npeomemis ne3pisHanno biivbuie 3a IHMUX.

The example below demonstrates lexico-grammatical replacement of anybody (which
is grammatically singular) by the indicative pronoun mou in the plural accusative case form
mux:

(E) He was becoming increasingly edgy, and gave very severe punishments to
anybody who disturbed the quiet of the common room in the evenings.

(V) Bin 6ys oyoce 3uepsosanuil i cysopo Kapas MmMuX, Xmo 6e4opamiu Nnopyutyéas
CNOKIU Y 8IMAIbHI.

The indefinite pronoun anyone has been found in 47 cases, which is 14.2% of the
total. This allowed for placing it on the third position based on frequency. The main ways of
its rendering into Ukrainian are equivalent translation (28 cases — 8.5%) including additions
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and grammatical transformations, omission (14 — 4.2%), lexical and lexico-grammatical
replacement (5 — 1.5%) with addition.

There has been registered equivalent translation of anyone by means of the indefinite
pronouns, such as xmocs, 6yob-xmo, koxcuuu With their oblique case forms, i.e. komycs,
ko2oce, KoskHOMy, as Well as the negative pronoun rixmo with its oblique case forms, i.e.
nikomy, nikozo — 28 cases in all, which is 8.5% of the total number of the pronouns.

The following example illustrates equivalent translation of anyone by the indefinite
pronoun xmocs in an affirmative exclamatory sentence:

(E) If anyone finds out, he’ll be in so much trouble!

(V) Axwo xmocw npo ye oosioacmucsi!...

The fragment below demonstrates equivalent translation accompanied by grammatical
substitution of the participial construction containing anyone with the finite form of the main
verb in the target explanatory sentence:

(E) These days they lived in terror of anyone finding out that Harry had spent most of
the last two years at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry.

(V) Mumnyni 0sa poku srcunu 6 nOCmititHoMy J#caci: a Hy e 60 XmMocb 008I0ACMbCsl, U0
T'appi nasuaemocs 6 1 oreopmcebKill WKOAL 4apie ma YakiyHCmea.

In the above case the target sentence predicate is expressed by a perfective verb in the
active voice, future tense, third person singular.

The next example illustrates equivalent translation of anyone by the negative pronoun
nixmo [nobody, no one] an affirmative sentence:

(E) But nothing anyone said or did could make Harry feel any better, because they
knew only half of what was troubling him.

(V) Ane niwo me noninuwiysano tio2o nacmporo, aodxce HIXMO He 300240Y8A6CSH, U0
T'appi mpusosicuno natibinvute.

The following is an equivalent translation of anyone by means of the negative
pronoun xixmo in the dative case form wuikomy in an affirmative sentence with grammatical
substitution of anyone as the source sentence subject for the object after a causative verb in
the target sentence:

(E) Then he hurried them off to the field before anyone else had finished.

(V) 4 mooi, ne daswiu Hikomy doicmu, NOCHIUHO 8UGI6 KOMAHOY 3 3AU.

There have been found some cases of equivalent translation of anyone by the same
negative pronoun with addition. For instance, the following Ukrainian sentence contains the
equivalent nixmo as part of the phrase nixmo 3 sac [none of you] that comprises the personal
pronoun of the second person plural 6u in the genitive case with the preposition 3 that
conveys selective meaning:

(E) “Hasn’ — hasn’ anyone bin able ter open their books? ” said Hagrid.

(V) “Hesorce... Hesoice HiIXmO 3 8ac He Modice 8iOKpumu c8ow Knuey?”’

The following example illustrates grammatical replacement of anyone as the
conditional subordinate clause subject with the adverbial modifier of comparison expressed
by the negative pronoun wuixmo in the nominative case preceded by the comparative
conjunction sx [like]:

(E) If anyone deserves that place, he does.

(V) Bin 3acnyscus 1ioeo, sik HIXMO.

Omission of anyone is illustrated in the case below:

(E) Never, in anyone’s memory, had a match approached in such a highly charged
atmosphere.

(V) LLe scooen mamu ne ouikysascs 6 maxii HANpysiceHiti ammocgepi.
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Lexical replacements of anyone have been found in 5 cases, which is 10.6 % of its
usages, including addition. For instance, a replacement by the generalizing pronoun eci [all,
everybody, everyone]:

(E) Nothing anyone said made him feel any better about being left behind.

(V) Bci namaeanucs iio2o po3paoumu, aie MapHo.

The following case illustrates lexical replacement of anyone by the interrogative
pronoun xmo [who] in the interrogative sentence:

(E) Can anyone confirm that? .

(V) 4 xmo ye moowce niomeepoumu?

Below is lexical replacement accompanied by addition, in particular the above-
mentioned generalizing pronoun esci followed by the noun oxouuuz [volunteer; person
interested] in the accusative case plural:

(E) Hannah Abbott, from Hufflepuff, spent much of their next Herbology class telling
anyone who'd listen that Black could turn into a flowering shrub.

(V) Auna Eb6om 3 Iaghennaghy yinuii ypox 2epbanocii 3aneensiia 6cix 0X0ouux ii
cayxamu, wo bnex ymie nepeemintosamucs na K8Imy4uii Kyu.

The indefinite pronoun anything has been placed on the 2" position according to
frequency, as 80 cases of its usage have been registered, which is 24.2% of the total. The
main ways of its rendering into Ukrainian are equivalent translation (45 — 13.6%), omission
(20 — 6%), lexical and lexico-grammatical replacements (15 — 4.5%), as well as addition and
grammatical substitutions.

The equivalent translation of anything has been found in 45 cases (56.3% of its uses),
in particular by means of the indefinite pronoun wocs with its oblique case forms, such as
yoeocw, in affirmative sentences, the negative pronoun riwo including its oblique case forms
Hivo2o, ni 015 woeo in negative sentences, the indefinite pronoun wo-ne6yos, the generic
pronoun sce including the phrase sce, wo 3aseoono.

The following is an equivalent translation of anything by the negative pronoun wiwo
[nothing] in the genitive case in a negative sentence:

(E) Harry didn’t know anything about the wizard prison.

(U) Bin niuozo ne 3nas npo my 4akiyHCoKy 8'si3HULIO.

Equivalent translation by the indefinite pronoun wocws [something] in an affirmative
sentence is as follows:

(E) If there’s anything you need, Mr. Potter, don 't hesitate to ask.

(V) Micmepe Ilommep, koau 6yoe wmoce nompiono, 8i0pasy Kaxcime.

There have been found equivalents of anything with addition and grammatical
transformations, i.e. the negative pronoun wiwo in the genitive case form niuoco with
addition of the generic pronoun sce in the nominative case in separated sentences:

(E) We came back to help Sirius; we re not supposed to be doing anything else.

(V) Ham neobxiono epamysamu Cipiyca! I éce. binvuie niuozo.

Below is equivalent translation of anything by means of generic sce with grammatical
substitution of the negative sentence with the affirmative one:

(E) There wasn’t anything wrong with it.

(V) 3 nero 6yno ece o'ket.

Omission of anything has been found in 20 cases (6% of the total), e.g.:

(E) Hermione, who disapproved of copying, pursed her lips but didn’t say anything.

(V) I'epmiona mosuxu cKpusuaacs: 60HAa HIKOIU He CX8ANI0BANA CUCYBAHHSL.

Lexical and lexico-grammatical replacements in the rendering of anything into
Ukrainian have been registered 15 times (4.5%), in particular 11 lexical replacements (3.3%)
and 4 lexico-grammatical ones (1.2%) including addition and concretization.
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For example, lexical replacement of anything by the relative pronoun wo [that] in the
instrumental case form wuam with the preposition za [for, about] (used with an object or aim
of action) with addition of the generic pronoun sce in the nominative case in a distant
position:

(E) Harry, apart from that, you 're not missing anything.

(V) Ocw i 6ce, binvue mam nema 3a wum xHcankysamiu.

The following is a contextual lexical replacement of anything by the concrete noun
saeoanns [task, assignment] in the genitive case plural used as a means of concretization:

(E) 1 would advise you not to entrust him with anything difficult.

(V) Most mo6i nopaoa: ne cmaeé neped Hum HaAOmMo CKIAOHUX 3A60AHD.

The case below is lexico-grammatical replacement of anything by the concrete noun
oypnuyi [nonsense, stupid things] in the plural with addition of the prepositive attributive
negative pronoun wuisxut [no, not any, none] jointly with grammatical substitution of the
compound verbal modal predicate of the original sentence with the predicate expressed by a
verb in the imperative mood in the target sentence:

(E) You mustn’t go doing anything stupid.

(V) He pobu niakux oypuuups.

Thus, the most common ways of adequate translation of any pronouns from English
into Ukrainian in the microcorpus under investigation have been proved to be equivalent
translation, omission, lexical and lexico-grammatical replacements. In all, equivalent
translation has been registered in 78 cases, which is 56.9% of the number of any pronouns
(137) and 23.6% of the total number of 331), omission has been found in 37 cases (27%
within the any group and 11.8% of the total), replacements — in 22 cases (16% within the
group and 6.6% of the total).

4.2.3. Rendering the English Pronouns with ‘ever’ into Ukrainian.

Based on the results of the analysis, the main translation methods of rendering this
type of pronouns into Ukrainian are: omission (7 cases — 2.1%), equivalent translation
(6 cases — 1.8%), lexical and lexico-grammatical replacements (4 cases — 1.2%). In regard to
this type omission prevails over equivalent translation.

The indefinite pronoun whoever denoting a human being has been registered in two
cases, which constitutes 0.6% of the total quantity of the pronouns and therefore places it on
the 9" position according to frequency.

The analysis has not revealed any cases of equivalent translation of whoever in the
investigated microcorpus. The methods of its translation include omission and lexical
replacement with addition.

The following sample illustrates omission of whoever:

(E) He wanted to help whoever it was, he tried to move his arms...

(V) Bin xomis 0onomoemu, Hamazascsi NOBOPYXHYMU PYKAMU...

There has been registered lexical replacement of whoever by the indicative pronoun
mot [that] in the role of the subject followed by the relative pronoun xmo [who], both in the
nominative case and separated by a comma, e.g.:

(E) Whoever had sent that Patronus would be appearing at any moment.

(V) Lomumi moonce 3'sseumucs moii, xmo sucinas [lamponyca.

It is to be noted that there have been found no cases of whoever in its objective case
form whomever in the microcorpus.

The indefinite pronoun whatever has been registered in 12 sentences (3.6% of all the
relevant lexemes), due to which it occupies the 8" position on the frequency scale. Its main
translation methods are equivalent translation, omission and lexical replacements.
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Equivalent translation of whatever has been found in 5 cases (1.5%), including
addition (1 — 0.3%) and grammatical substitution (1 — 0.3%). In particular, there has been
registered an equivalent translation of whatever by means of the pronoun phrase wo 6 e,
which is comprised of the relative pronoun wo [what], the emphatic conditional particle 6
[if, should, would] and the negative particle e [not], and serves for joining objective,
subjective and concessive clauses, e.g.:

(E) Swear to me that whatever you might hear ... .

(V) Hoknsnucs — wgo 6 mu ne nouys...

The following example demonstrates equivalent translation of whatever with addition
of the subordinate concessive conjunction xou [despite, regardless, no matter] in the
concessive clause, the conditional particle 6u [if, should, would] and the relative pronoun w.o
[what]:

(E) His jet-black hair, however, was just as it always had been — stubbornly untidy,
whatever he did to it.

(U) Hozo uopne, six cmona, eonoccs 6yno make, K i 3a62COU — CIUPYATO HABCIOIU,
X0u Ou wyo BiH i3 HUM poous.

The next is a case of rendering whatever with the aid of a so-called elliptical
equivalent, namely the relative pronoun wo [what; that] which is a compressed form of (yce)
sce wo [all that; all what]:

(E) Never before had he been able to get up whenever he wanted or eat whatever he
fancied.

(U) Ll]e nixonu 6in He 6cmasas, Koau 3axoue, i He i8, W40 3a0adCaE.

Omission of whatever has been registered in 5 cases (1.5%). For instance:

(E) It was bad enough that he’d passed out, or whatever he had done, without
everyone making all this fuss.

(V) Hasiwo esecv yeili earac — tomy U maxk OYI0 COPOMHO, WO 6iH MOOL
3HENnPUMOMHISE.

Lexical replacements have been found in two cases (0.6%), e.g. a replacement of
whatever by the indicative pronoun mou [that] in the masculine gender, instrumental case,
singular number form mum in combination with the relative pronoun wo [what; which] in the
genitive case:

(E) He will immediately become whatever each of us most fears.

(V) Bin oopaszy cmane mum, w020 xodicen 3 Hac 60imvcs HaubibuLe.

The indefinite pronoun whatsoever has been revealed in 3 cases (0.9%), due to which
it occupies the 8" place on the frequency scale. This lexeme has been registered in its
postpositive attributive function in all of the three cases. The methods of its rendering into
Ukrainian include equivalent translation with addition, omission and lexical replacement.

The following fragment illustrates equivalent translation of whatsoever by means of
the negative pronoun awcoonuu [no one, not any, none, nobody], which is used in negative
sentences with the subject or the object to express absolute negation, with addition of the
qualitative adjective cepiioznuii [Serious]:

(E) On the rare occasion that they did catch a real witch or wizard, burning had no
effect whatsoever.

(V) Bunaoku, xonu onu 106U ti CRAmMOBAIU CRPABIHCHIO 8I0bMY AOO HAKIYHA, OVIU
VKpaul piOKICHI ti He Manu HCOOHUX CePUOZHUX HACTIOKIS.

Omission of whatsoever is presented below:

(E) Harry could hear the voices whispering, but they made no sense whatsoever.

(V) I'appi uys uuice conocu, anre ne mie 36a2mymu cency ciis.
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The following is an example of lexical replacement of whatsoever by the adjective
yinkosumuti [complete, entire, total; absolute] in the role of the prepositive attribute that
describes entire, unrestricted manifestation of a quality or feature of the object 6e3eny30s [no
sense] and in this context performs an emphatic function thus adequately conveying the
emphatic meaning of whatsoever:

(E) Their story made no sense whatsoever.

(V) Ixus po3nosiov — yinkosume 6e321y301.

Thus, the most common translation methods of rendering the ever pronouns from
English into Ukrainian have been proved to be omission (7 cases — 2.1%), equivalent
translation (6 cases — 1.8%) and lexical replacements (4 cases — 1.2%). In this type of
pronouns omission prevails over equivalent translation.

5. Discussion and Conclusions.

The total number of the English indefinite pronouns having been analysed and the
most common methods of their adequate rendering into Ukrainian are shown in the summary
Table 3, where Q stands for quantity, P stands for percentage.

Table 3
The quantity of indefinite pronouns and methods of their translation
Translation methods
Ne Pronoun Q (o;) ) equivalent omission replacement
Q P (%) Q P (%) Q P (%)
1 something 126 38.1 59 17.8 35 10.6 32 9.7
2 anything 80 24.2 45 13.6 20 6 15 45
3 anyone 47 14.2 28 8.5 14 4.3 5 1.5
4 someone 37 11.2 23 7 11 3.3 3 0.9
5 somebody 14 4.2 12 3.6 1 0.3 1 0.3
6 whatever 12 3.6 5 1.5 5 1.5 2 0.6
7 anybody 10 3 5 15 3 0.9 2 0.6
8 whatsoever 3 0.9 1 0.3 1 0.3 1 0.3
9 whoever 2 0.6 - - 1 0.3 1 0.3
Total 331 100% 178 53.8% 91 27.5% 62 18.7%

The overall data on the varieties and numbers of the most common methods of
translation of the indefinite pronouns in the microcorpus are presented in Table 4.

Table 4
The methods of translation of indefinite pronouns
N method variet Q P (%) Total
o 0
g Q [ P
pure equivalent 154 46.5
1 | equivalent with addition 19 5.8 178 53.8%
with grammatical shift 5 15
- pure omission 90 27.2 0
2 | omission with grammatical shift 1 0.3 ol 21.5%
lexical replacement 44 13.3 0
3 | replacement lexico-grammatical 18 5.4 62 18.7%
Total 331 100% 331 100%
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The analysis has proved that the some pronouns are the most frequent in the
investigated fragment of the English-Ukrainian parallel corpus, the ever pronouns are the
least frequent, with the any pronouns being in the middle in terms of frequency.

According to the 0-10 frequency scale, the some pronouns possess the highest
frequency of 5.4 points, the any pronouns are in the middle at 4.1 points, while the ever
pronouns are at the lowest frequency of 0.5 points.

The indefinite pronoun something has revealed the highest frequency in the
microcorpus under analysis, while the pronoun whoever has shown the lowest frequency, the
pronouns anyone and someone are of the medium frequency.

According to the frequency indicators per 1,000 words calculated for each of the
types, there exists the probability of the some and any pronouns’ being used at least once per
each 1,000 words in a text or 16-17 and 12-13 times per 10,000 words respectively, while
this indicator for the ever pronouns is 1-2 per 10,000 words.

The most common methods of adequate rendering of the English indefinite nominal
pronouns in the given microcorpus have proved to be equivalent translation, omission and
lexical replacements, with additions and grammatical shifts. The equivalent translation
constitutes 53.8% of cases, wherein 46.5% are pure equivalents, 5.8% equivalents with
additions and 1.5% of cases are equivalents with grammatical shifts. Omission has been
revealed in 27.5% of cases; while replacements in 18.7% of cases, out of which 13.3% are
lexical replacements and 5.4% are lexico-grammatical replacements.

Such distribution of frequencies and translation methods can supposedly be explained
by a number of reasons. Firstly, the highest frequency of something may be possibly caused
by the genre characteristics of the microcorpus text, which pertains to fantasy literature
abounding in enigmatic characters, mysterious creatures, unspecified or unknown things,
objects, events and phenomena etc. that are often referred to as ‘something’. Secondly, it is
the pronoun something that possesses the primary meaning "an unspecified or unknown thing
or amount" and therefore is frequently used to express the concept of ‘mysterious, unknown,
unspecified etc.” Thirdly, such distribution of translation methods can be possibly explained
by the structural properties of the Ukrainian language, which contains a sufficient number of
lexemes that are equivalent to the relevant English words. Omissions, additions, lexical
replacements and grammatical transformations in rendering from English into Ukrainian are
possibly brought about by the contextual peculiarities and stylistic characteristics of the text
that make it highly desirable, preferable or in some cases even indispensable to use
alternative language means, other than equivalents, in order to convey various shades of
meaning to ensure adequate translation.

The prospects of further studies include corpus-based research into the usage and
functions of English inclusive, distributive and negative pronouns, quantifiers and
determiners in contemporary fictional discourse, as well as the methods of their adequate
rendering into Ukrainian.
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Anomauisn

Y ecmammi pozenanymo cneyughixy 6sicusanus aneniticokux Heo3HaA4eHux cyoCcmanmueHUX 3aliMeHHUKI8
Y CYUACHOMY XYOOICHbOMY OUCKYPCI ma 6U3HAYEHO O0COOAUBOCMI iX Nepexnady YKpAaiHCbKOIO MO60I0 3
BUKOPUCMAHHAM KOPNYCHO20 Niox00y. Jocnioocysani 0OuHUYi SUTYUEHO MemoooM CYYiibHOI GubipKu 3
@pacmenma aHeni0-yKpaiHCbKO20 NAPANEILHO20 KOPNYCY, VKIAOEH020 HA OCHO8I Opulinary pomary [licoan
Poynine “I'appi [lommep i 6 ’sa3env A3xabany” ma tioco asmopumemnozo nepexnaoy, 30ilcuenozo Bikmopom
Mopozosum i 3'acosano uwacmomuicmv ix yowcusawns. Ha ocnosi auanizy ciosHuxosux Oeiniyiil
docniodcysani 0OuHuyi, wo Hauiuyloms 9 jgexcem, po3nodiieHo 3a GOPMATbHUMU MA CMPYKIMYPHO-
CEMAHMUYHUMYU O3HAKAMU HA MPU OCHOSHI MUNU, ) MeNCAX AKUX HA OCHOBI CeMAHMUYHUX XAPAKMEPUCTUK
BUOINEHO NO 08a NIOMUNU 3AUMEHHUKIG. AHANI308aHT NeKceMU PO3SMAUOBAHO 8 NOPAOKY SHUNCEHHS YacmOomu
3a wikanor 6i0 0 oo 10. Iliopaxosano ouixysany wacmomy ix yocueanns Ha 1000 crie mexcmy. Busenieno
HAUuOibW Ma HAUMeHW YacmOmHi OOUHUYl ma ix munu 8 00CHIOHNCYBAHOMY MIKpOKopnyci. 3’acoeano, wo
3QUMEHHUKU 3 KOMHOHEHMOM 'some' € Hauuacmomuiuumy, 3aUMEHHUKU 3 KOMHOHEHMOM 'ever’ Maiomo
HAUHUNCYY 4acmony, 3aUMeHHUKU 3 KOMIOHEHMOM 'any’ 8uasuiu cepeOnIo 4acmomy 8iicusants. Busnaueno,
Wo Hausuwyy uyacmomy Mae 3auUMeHHUK ‘something’, HauHudCuy uacmomy — 3auMeHHUK ‘whoever’.
3aiimennuku ‘anyone’ i ‘someone’ GUABUIUCL CePEOHbO-YACMOMHUMU OOUHUYAMU Y NPOAHANIZ08AHOMY
Mmikpokopnyci. Ha ochosi ananizy 3a 6e3nocepeOHimu CKIAOHUKAMU MA KOHMEKCMYAIbHO20 AHAIZY GUABIEHO
0COOIUBOCMI BACUBANHS HEOZHAUEHUX CYOCMAHMUBHUX 3AUMEHHUKIE y mexcmi opucinany. Pozenamymo ma
ONUCANHO HU3KY GUNAOKIG YICUBAHHS HEOSHAUEHUX 3AUMEHHUKIG ) BUXIOHOMY MEKCMi ma meKcmi nepexnaoy 3
Memolo iX NopieHsHHA ma 3icmaegienHs. 3a pe3yrbmamamiu NpoeedeH020 MpaHCHOpMayiliino2o aHanizy
6CMAHOGIEHO MUNU NEPeKIadaybkux mpancopmayiti. npu GiOMEOPEHHI HEO3HAYEHUX 3AUMEHHUKIE 8
VKPAIHOMOBHOMY XYOOHCHbOMY OUCKypci. Jlogedero, wo OCHOBHUMU NPULOMAMU NEPEKAAY OOCTIOHNCYBAHUX
O00UNHUYb € eKBIGANeHMHUL NepeKnao, ONYWeHHs, JeKCUUHI Ma NeKCUKO-2PAMAMUYHi 3aMiHU, GKIIOUHO 3
000a8aHHAMY MA SPAMAMUYHUMY 3AMIHAMU.

Knrwowuogi cnosa: neosnauenuii 3aimeHHux, nepexiadaybka mpancgopmayis, nputiom nepexiaoy,
eKBIBANIeHM, ONYUjeHHsl, 000A8aNHs, 3aMiHdA.
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